YHUBEP3UTET ,,TOLHE JEJTYEB*“ — HITUII
OUJTOJIOIKHA PAKVITET

I'OAUIIEH 3bOPHUK
2011
YEARBOOK

I'OANHA 2 VOLUME II

GOCE DELCEYV UNIVERSITY - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY



Tlomumen 36opank 2011 K;/ @unonomku daxynrer, Yausepsurer ,,loue Jlendes — Iltun

Yearbook

2011 |=J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

I'OAMIIEH 350PHUK
ONJIOJOMKHA ®AKYITET
YEARBOOK
FACULTY OF PHILOLOGY

3a u3maBayvoT:
IIpod n-p Buonera Jlumosa

WU3paBaukm coBeT

IIpod. n-p Cawa Mutpes

Mpod. n-p Bnaxko Boes

IIpod. n-p JInnjana Konesa-I'yneBa
ITpod. n-p Buonera [Iumosa

Hou. 1-p JoBanka JleHkoBa

Hou. o-p MaxmyTt Yenuk

Hou. n-p Panko Mnanenocku

M-p Pucro Koctypanos

Pepakuuckn onoop

[Ipod. n-p Buonera dJumosa
Hou. o-p Tone benues

Ion. n-p Busjana MBanoBcka
Hou. n-p Joanka JleHKoBa
Hou. 1-p [ymko AnekcoBcKu
Hot. n-p Mapwuja JleoHTrk
Hou. n-p Huna JackanoBcka
M-p Bechna Kouesa

I'naBen ypeqHuk
Hou. n-p Panko Mnanenocku

OnroeopeH ypeaqHuk
Hou. n-p Tone Benues

JasuyHo ypenyBame

Hanuna 'aBpunoBcka- ATaHacoBCKa
(MaKefIOHCKH ja3uK)

Hou. n-p Mapuja Kyky6ajcka
(aHrIMCKH jasuk)

Texnnuko ypenysame
Cnase [IumMuTpoB
Bnaroj Muxos

IlewaTn
[evatnua ,,EBpomna 92 - Kouann
Tupax - 300 npumeponu

Pepakuuja u anMuHMcTpauuja
Yuusepaurer ,,['one demues*-ITun
dunononiku akyiaTeT

ya. ,,Kpcre Mucupkos® 66

. ¢pax 201, 2000 Wtun

P. Makepnionuja

Editorial board

Prof. Sasa Mitrev, Ph.D

Prof. Blazo Boev, Ph.D.

Prof. Liljana Koleva-Gudeva, Ph.D.
Prof. Violeta Dimova, Ph.D.

Ass. Prof. Jovanka Denkova, Ph.D.
Ass. Prof. Mahmut Chelik, Ph.D.
Ass. Prof. Ranko Mladenoski, Ph.D.
Risto Kosturanov, M.Sc.

Editorial staff

Prof. Violeta Dimova, Ph.D.

Ass. Prof. Tole Belcev, Ph.D.

Ass. Prof. Biljana Ivanovska, Ph.D.
Ass. Prof. Jovanka Denkova, Ph.D.
Ass. Prof. Dusko Aleksovski, Ph.D.
Ass. Prof. Marija Leontic, Ph.D.
Ass. Prof. Nina Daskalovska, Ph.D.
Vesna Koceva, M.A.

Managing editor
Ass. Prof. Ranko Mladenoski, Ph.D.

Editor in chief
Ass. Prof. Tole Belcev, Ph.D.

Language editor

Danica Gavrilovska-Atanasovska
(Macedonian)

Ass. Prof. Marija Kukubajska, Ph.D.
(English)

Technical editor
Slave Dimitrov
Blagoj Mihov

Printing
»Evropa 92 - Kocani
Printing No 300

Address of the editorial office
Goce Delcev University — Stip
Faculty of philology

Kirste Misirkov b.b.,

PO box 201, 2000 Stip,

R. of Macedonia



Tomumren 36opauk 2011 L Ounonomku gaxynrer, Yausep3urer ,,lome Jemues — LLTum
Yearbook 2011 L\A Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

COOPXKMNHA
CONTENT

a-p Buonera Iumosa, a-p Josanka [lenkoBa

KOMYHHUKAIIMJATA YUYEHUK - JIMTEPATYPHO JEJIO -
HACTABHUK, OCHOBA HA COBPEMEHUTE ITPUCTAIIN

BO HACTABATA T10 IUTEPATYPA

Violeta Dimova, Ph.D., Jovanka Denkova, Ph.D.

THE COMMUNICATION: STUDENT LITERARY WORK

TEACHER, A BASIS FOR THE MODERN APPROACHES IN

THE TEACHING OF LITERATURE ......ccoooiiiieieceecteeeeeeeee e 9
a-p Herep Pay

ITOBP3AHOCT CO UCTOPUJATA. METOJJOJIOTIA 1
CUCTEMATHWKA HA UMEHYBAKETO BO JEJTATA HA

TOMAC MAH

Peter Rau, Ph.D.

THE LINKS WITH THE HISTORY. METHODOLOGY AND

SYSTEMATICS OF THE NAMING IN THE WORKS OF

THOMAS MANN ..ottt ettt eete e s v e e sta e s b e e beeeaseebaessaeenseesens 17
a-p Panko Maaaenocku

AJIEKCAHJIAP Il MAKEITOHCKH BO ITPOEKTOT

,BEJIA CJIOBEHA“ HA BEPKOBUK U1 I'OJIOTAHOB

Ranko Mladenoski, Ph.D.

ALEXANDER III OF MACEDON IN THE PROJECT

»VEDA SLOVENA*“ BY VERKOVIK AND GOLOGANOV ......ccccvevreerenee. 27
a-p Maxmyt Yenuk, a-p Jopanka [JenkoBa

JELUATA HA TYPCKATA 3AEJHULIA Y TYPCKOTO

HAPOJTHO TBOPEIITBO BO PEITYBJIIMKA MAKETOHUJA

Mahmut Chelik, Ph.D., Jovanka Denkova, Ph.D.

THE CHILDREN OF THE TURKISH COMMUNITY AND

TURKISH FOLK ART IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA...................... 37
M-p EBa Besimnosa

JJETEHATA 3A POJIAH]T BO ®PAHIIY CKO-UTAJIMJAHCKHA
KOHTEKCT: O CPEJHOBEKOBHA BUTEIIKA EITMKA 10O
PEHECAHCHA MPOHHJA

Eva Velinova, M.A.

THE LEGEND OF ROLAND IN FRENCH-ITALIAN

CONTEXT: FROM MEDIEVAL KNIGHTLY EPIC TO

RENAISSANCE TIRONY ...ouoiiiiiiiieteeiteete ettt ettt e e eve e s v eevee e 43



Tlomumen 36opank 2011 K;/ @unonomku daxynrer, Yausepsurer ,,loue Jlendes — Iltun
Yearbook 2011 |=J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

a-p Josanka [lenkoBa, 1-p Buosera [Iumosa

'OBOPOT HA OMPA3ATA U HETOJIEPAHIIUJATA BO
MAKEJIOHCKATA JIMTEPATYPA 3A NEHA 11 MITAJIN

Jovanka Denkova, Ph.D., Violeta Dimova, Ph.D.

THE SPEECH OF HATE AND INTOLERANCE IN MACEDONIAN
LITERATURE FOR CHILDREN AND YOUTH .....ccccccectiiiiiininiineneseene 51
Mm-p dujana HukoguHoBcka

BPEJHOCHATA OCKA NOBPO/JIOUIO BO UTAITMJAHCKUTE

N BO MAKEJTOHCKHWTE ITOCJIOBULIN

Dijana Nikodinovska, M.A.

THE AXIOLOGICAL AXIS GOOD/BAD IN ITALIAN AND

MACEDONIAN PROVERBS. ..ottt 61
a-p JoBanka [lenkoBa, n-p Maxmyt Yenuk

3JIOBHATA XEHA BO MAKEJJOHCKHWUTE HAPOJHU

CEMEJHHM [TECHU 1 BO MAKEJJOHCKATA HAPOIIHA BAJIAITA
Jovanka Denkova, Ph.D., Mahmut Chelik, Ph.D.

EVIL WOMAN IN MACEDONIAN FAMILY FOLK SONGS

AND MACEDONIAN FOLK BALLADS .......coiiiiiieeeeeee e 73
Hparan [lonen

KPUTNYKA AHAJIM3A HA META®OPATA BO

MNOMUTUYKHNOT JUCKYPC

Dragan Donev

CRITICAL METAPHOR ANALYSIS IN POLITICAL DISCOURSE ............. 83
n-p Tone benues, n-p bunjana UBanoscka, Jakyn Jlumanu

OIMC 3A HACEJIEHOTO MECTO MEPOBO, ETUMOJIOIIKO

N JABNYHO OBJACHYBAIE 3A OJKOHUMOT

Tole Belcev, Ph.D., Biljana Ivanovska, Ph.D., Jakup Limani

DESCRIPTION OF THE NAME OF THE PLACE MEROVO,
ETHYMOLOGICAL AND LINGUISTIC EXPLANATION OF

THE OIKONIM ..ottt sttt ettt eae bbbt be st stensenaens 91
n-p Emumnja BojkoBcka

3B50POBHATA I'PYITA JETEPMHUHATOPH BO

MAKEJTOHCKHWOT 1 BO TEPMAHCKHMOT JA3MK

Emilija Bojkovska, Ph.D.

THE WORD CLASS DETERMINERS IN THE MACEDONIAN

AND IN THE GERMAN LANGUAGE ....ccooiiiiiieiieeeeeeeee e 99
n-p bunjana BaHoBcka

AHT'TIMIIN3MUTE BO HACTABATA 110 TEPMAHCKU

JABMK KAKO CTPAHCKH JA3MK

Biljana Ivanovska, Ph.D.

ANGLICISMS IN TEACHING GERMAN LANGUAGE AS A

FOREIGN LANGUAGE .......coctiiitiiiiiiese ettt 109



Topumren 36opauk 2011 Ounonomku gaxynrer, Yausep3urer ,,lome Jemues — LLTum
Yearbook 2011 L\ﬁ\ Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

n-p Mapuja JleonTnk

CTATYCOT HA JJEKCEMUTE CO TYPCKU CYPUKCH BO
MAKEJOHCKHWOT JA3BUK JEHEC

Marija Leontic, Ph.D.

THE STATUS OF THE LEXEMES IN TODAY'S MACEDONIAN
LANGUAGE ..ottt sttt sttt 115
n-p bunjana UBanoscka, n-p Huna JlackanoBcka

BAXKHOCTA HA JABUKOT U HA KYJITYPATA BO

CUCTEMOT HA 3JPABCTBEHA 3AUITUTA

Biljana Ivanovska, Ph.D., Nina Daskalovska, Ph.D.

THE IMPORTANCE OF LANGUAGE AND CULTURE IN

THE HEALTH CARE DELIVERING SYSTEM .....cccociiiiiiiiinineeneeiee 123
m-p Jane JoBanos, Hatama CapadoBa

BIIMJAHUETO HA KPATKUTE CMC ITOPAKHY BP3

COBPEMEHUOT MAKEJJOHCKH JA3UK

Jane Jovanov, M.A., Natasa Sarafova

THE INFLUENCE OF SMS MESSAGES ON CONTEMPORARY
MACEDONIAN ..ottt ettt ettt st sttt st et e e e eneetennens 129
n-p bunjana UBanoscka, n-p Banentuna Unuesa

MEJULNHCKA TEPMHWHOJIOT'MJA — BOBE[], OCHOBHU U

OITIITO 3A JABUKOT BO MEJUILIMHATA

Biljana Ivanovska, Ph.D., Valentina Ilieva, Ph.D.

MEDICAL TERMINOLOGY - INTRODUCTION, FUNDAMENTALS

AND LANGUAGE OF MEDICINE IN GENERAL .......ccccoocoiininieieeee 137
a-p Jaropa Ctpe3oBcka, i-p bunjana BanoBcka

OCBPT BP3 JABMYHOTO BJIMJAHUE BO TEPMAHCKHNOT 1
MAKEJIOHCKHMOT COBPEMEH JA3MK

Jagoda Strezovska, Ph.D., Biljana Ivanovska, Ph.D.

OVERVIEW OF THE LINGUISTIC INFLUENCE IN MODERN

GERMAN AND MACEDONIAN LANGUAGE .......ccccoceiiiininieneeeeee 145
n-p Huna Jackanoscka, n-p bunjana Banoscka

BUJOBU HA HACTABHU ITPOI'PAMU 110 CTPAHCKU JABULIN

Nina Daskalovska, Ph.D., Biljana Ivanovska, Ph.D.

TYPES OF LANGUAGE TEACHING SYLLABUSES .....cccoooiiiienieieiene 151
a-p Coma IlerpoBcka

IOAJIN HA HAIIUTE YUYUJIWIITA UM CE ITOTPEBHU
HACTABHUIU-JIMIEPU?

Sonja Petrovska, Ph.D.

DO OUR SCHOOLS NEED TEACHERS — LEADERS? ....cccccciiiiniieieene 159



Tlomumen 36opank 2011 K;/ @unonomku daxynrer, Yausepsurer ,,loue Jlendes — Iltun
Yearbook 2011 |=J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

n-p Huna Tackanoscka

MOJEJIN HA TIPOLIECOT HA YNTAILE

Nina Daskalovska, Ph.D.

READING MODELS .....c.oooiiiieieieetecte ettt ettt ve et v e saeens 169
M-p Becna Kouena

METOOOT TAHOEM - ATITEPHATUBEH HAYMH HA

YYEE HA CTPAHCKUTE JA3HWILIN

Vesna Koceva, M.A.

TANDEM METHOD ALTERNATIVE MANNER OF FOREIGN

LANGUAGE ACQUISITION ......coiiiiiietecteeeecteeeete ettt 179
Enena Tynapescka

UIEHTUTETOT HA HACTABHUKOT

Elena Tuparevska

TEACHER IDENTITY ..ottt sttt sve s 185
M-p Mapuja Togoposa

HNCTOPHUCKHU U COLIMJAJIEH ACIIEKT HA IIITAHCKHOT

JA3MK KAKO JEII OO0 HACTABHATA COOPXMHA

Marija Todorova, M.A.

HISTORICAL AND SOCIAL ASPECT OF SPANISH LANGUAGE

IN THE TEACHING PROCESS ........ooiiiiiteetecteeeeteete ettt 193
Cama JoBaHoBa

CEMEJCTBOTO KAKO KJIIYYEH ®AKTOP BO PABOTATA

HA COBPEMEHOTO YUYUJIMIITE

Sanja Jovanova

FAMULY AS AKEY FACTOR IN THE MODERN SCHOOL WORK ......... 203
Mapuja I'pkosa

HAJYECTHU IMTPOBJIEMU IIPU N3YYYBAILETO HA

MAKEJIOHCKHMOT JA3HMK KAKO CTPAHCKU

Marija Grkova

THE MOST COMMON PROBLEMS IN LEARNING OF THE
MACEDONIAN LANGUAGE AS AFOREIGN ........ccocoveiiiieiieeereeeee 211
Jangpanka TopeBcka

MEMOPHJATA CONDITIO SINE QUA NON 3A TOJIKYBAUYNUTE
Jadranka Todevska

THE MEMORY - CONDITIO SINE QUA NON FOR

THE INTERPRETERS ........ooooiiiiiieeieeeee et 221



Topumren 36opauk 2011 Ounonomku gaxynrer, Yausep3urer ,,lome Jemues — LLTum
Yearbook 2011 L\ﬁ\ Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

M-p parana Kysmanoscka, M-p [lapunka BecennHosa,

Bumana IleTkoBcka

PASTPAHUYYBAIE HA TIOVMUTE TTPEBETYBAIE U TOJIKYBAIE
Dragana Kuzmanovska, M.A., Darinka Veselinova, M.A.,

Biljana Petkovskax

DISTINGUISH THE CONCEPTS OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION ......oouiitiiiiieieieiee ettt ettt ettt st sa e 131
M-p [lapunka Becenunosa

TONKYBAYKU IMPOBJIEMU

Darinka Veselinova, M.A.

PROBLEMS IN THE INTERPRETING........cccectiieiniriteiieiecie e 239
Kocragun I'onakos

BUJJOBU HA TIPEBO/],

Kostadin Golakov

TYPES OF TRANSLATION .....coooiiiiieieieieeteteeteeeeie ettt 247
Josana Kapanukuk

CTYOUWUTE HA JIAYPA CAJIMOH KOBAPCKU 3A IMPEBO/]

HA COIICTBEHUTE UMHWIbA U HUBHA TTPUMEHA BO

IMPEBOWTE OJ1 MAKENOHCKATA KHVKEBHOCT HA
NTAJIMJAHCKU JA3UK

Jovana Karanikikj

THE STUDIES OF LAURA SALMON KOVARSKI ABOUT

TRANSLATION OF PROPER NAMES AND THEIR

APPLICATION IN THE TRANSLATIONS OF MACEDONIAN
LITERATURE IN ITALTAN ....ooiiiiiieeeeieeeeteieeee ettt 255
a-p Mapuja Emunnja Kykyoajcka

AMEPUKAHCKH CTYIWUW: UIETAJITHUTE IPOTY MEI'Y
AMEPUKAHCKATA MJTAJTUHA

Marija-Emilija Kukubajska, Ph.D.

AMERICAN STUDIES: ILLEGAL DRUGS AMONG YOUNG

AMERICANS ...ttt ettt et ettt b e ettt besse st e sessesensennens 265
a-p Tpajue Haues

BOOOCHABJIYBAKETO 1 OOBOOHUTE KAHAJIN

BOTPAJOT BAPTAJIA

Trajce Nacev Ph.D.

WATER SUPPLY AND CONVEYANCE AND DELIVERY

CANALS IN THE TOWN OF BARGALA......ccocotiirireeeeeeeeeee e 273






Topumren 36opauk 2011
Yearbook 2011

Ounonomku paxynrer, Yausep3urer ,,lone Jemues — LlTum
Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

:

81°255.2 CrpyueH Tpyn
Professional paper

TOJIKYBAYKHA NPOBJIEMU

M-p dapunka Becenmnoa'

AncrtpakTt: TpymoT co HacioB ,,TolKyBauku NpoOieMHu 3amo4yHyBa
CO KyC BOBEJl BO HayKaTa 3a TOJIKYBAaHETO KaKO AMCLMIUIMHA KOja € MJiaja,
HecaMOCTOjHa U Koja ce yuTe ce pa3BuBa. [loToa ce onpeyiesyBa npouecoT Ha
TOJIKYBame U ce Jie(prHUpaaT TOJIKYBAYKUTE MPOOIEMU CO KOU TOJIKYBadOT ce
COOYYBa YECTO NMpPU CBOjOT MPO(EeCHOHANIEH aHTa’KMaH U Ce pa3rpaHUyyBaaT
TOJIKYBaYKUTE NPOOJIEMHU Of] TOJKYBaukuTe TelKoTun. CrelyBa Kyc npersen
Ha HajyecTUTe MpoOJeMM LITO Ce jaByBaaT BO MPOLECOT Ha TOJKYBaHE BO
OJHOC HAa MPUYMHUTENNTE: MOjIOBHUOT TEKCT, ja3UYHUOT M KYJITYPHHUOT map
U mparmaTckaTa 3aJJHAHa, MaKo TMOCTOjaT W APYrM KiacupuKaluu, Kako Ha
npumep, criopef pazaTa off TOJIKYBaYKHUOT MPOLEC, BO KOja Ce jaByBaaT U CIIOPEN
TOa JIaJIy ce Mpeno3HaTInuBK uian He. [ToToa ce npaBu AUIAKTUYKY TPACTAN KOH
TOJIKYBaYKUTE MPOOJIEMH CO HaBElyBamke Ha T€HEpaJHUTE CTpaTeruu IITO ce
KOpHCTAT CEKOjIHEBHO BO TOJIKYBAaHETO, KAKO M Ha F€HEpaHUTE CTpaTeruu
MO KOM TIOCETHyBa TOJIKYBauOT KOra Ke Haujie Ha HeKakoB npo6yieM. Ha kpaj ce
3aKJIy4YHUTE COTJIeflyBamha Of] OBaa Hay4yHa paboTa.

Knyunu 360poBu: moakysauku npobaem, moakysauka meukomuja,
MoAKY6ay, cmpameuja, mparcAamopHa 2PeuKa.

PROBLEMS IN THE INTERPRETING
Darinka Veselinova, M.A.!

Abstract: This paper entitled “Problems in the interpreting” begins with
a short introduction in the translation science as a discipline which is new,
not autonomous and is still developing. Later we determinate the process of
interpreting as well as the interpreting problems the interpreter faces in the
course of his professional work and we distiguish interpreting problems from
the interpreting difficulties. After that follows a short review of the problems
that appear most often in the process of interpreting concerning the causes:
the original text, the language and the cultural pair and the pragmatical

1).®unonoumku gakynrer, Y Husep3utet ,,l'oue Jeaues* — lltumn.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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background, even though there are other classifications, as follows : according
to the phase of the interpreting process where they occur and according to the
matter whether they can be recognized or not. Then follows a didactic approach
to the interpreting problems, stating the general strategies that are usually used
in the interpreting as well as the general strategies that the interpreter resorts to
when he is faced with a problem. Last but not least is the conclusion.

Key words: interpreting problem, interpreting difficulty, interpreter,
strategy, interpreting mistake.

Bosen

Haykara 3a TOIKyBaweTO, KakKO [ielyMHa [MCLMIUIMHA  Ha
tpaHcaatosoryjara (Kypr 1996:13), uma 3a uen pa o6e306eyBa TEOpPETCKO-
METOJOJIOILKN OCHOBHU 32 afIeKBATHO ONUILYBAHE HA MPOLECOT HA TOJIKYBALE,
3a yTBp/lyBambe HAa MOXKHOCTUTE M I'PAHMLMTE 3a TOJKYBame U f1a MOHYAyBa
XUNOTE3U, Mofienu, Teopun 1 crpaterud. Co TOJKYBamkeTO, a OCOOEHO €O
(PeHOMEHOT MCTOBPEMEHO Ciyllame M 300pyBame HajlpBO CE 3aHMMAaBaJIe
Hay4HWULY Ofi APYTH HAY YHU TTOJIMEbA, HA IPUMEP Off KOTHUTUBHATA IICUXO0JIOTH]a,
KOHTPACTUMBHATA JIMHIBUCTHKA, TEKCTJIMHIBUCTHMKATA, TEKCTIparMaTrukara,
peTopuKaTa, CTUIMCTUKATA, TEOpHjaTa 3a IMTepaTypa, KOMyHUKOJIOTHjaTa u CJl.
IToueToKOT Ha HayKaTa 3a TOJIKYBambeTO, KAKO NoceOHa Hay4yHa AMLUIIIMHA Ce
MOBP3yBa CO MOCIIEAHNTE HEKOJIKY ielieHnn Ha MuHaThoT Bek (Kypi, 1996:13).
Toram ce BpHIAT €KCNEPUMEHTAJHM MCTPAKyBara LITO PE3yJTHPAAT Co
MHOT'YOpOjHM MyOJMKAaL|K Off CTPAaHa Ha TOJIKYBAuM, IICUXOJIO3M M JIMHTBUCTH.
Hajnpsun ce guckyTupasio 3a NpakTUYHUTE MPOOJEMU BO TOJKYBAHETO, a
MHOTY TIOfIOLIHA 32 TEOPETCKUTE, IITO UEJOCHO OAroBapajio Ha MOoTpeduTe.

Jonaro Bpeme mocroena Wiy3ujaTa feKa TOJKYBAETO € Camo
pasOupame Ha jasMYHUTE 3HALM M HHMBHO 3aMEHYBalbe CO JIPYTM 3HalW.
CeneckoBru (1991:37) Benmm feka € MIMPOKO 3acCTaleHO MIUCICHETO JeKa
NPOLECOT Ha TOJIKYBakhE € YNUCT EKOAMPAUKM MPOLEC U ieKa 300poBUTE WU
PEUEHNYHUTE [IENIOBU MOCEyBaaT CBOM MAPTHEPHU BO JPYTUTE jasuLy U MOXeE
la ce TpeTBopaar, Kako IIITO TepMaHCKUOT 300p ,flinf’ ce HapekyBa ,cinq’ Ha
¢panuycku. Ho, TonkyBauknoT npouec BO CyLUTHHA 'O OBO3MOXKYBAaT MHOTY
MOCJIOXKEHU OlepalLii, KOU Ce Of]BUBAaT BO PAMKUTE Ha /iBe (pa3u: peLenTuBHa
(peuernyja Ha TMOJIOBHMOT TEKCT) W TMPOAYKTMBHA (MPOAYKIMja HA LEITHUOT
tekct) (Kaym, 2002:62), Mefy KoM Hema CTpPOro pasrpaHudyBarbe’. VI BO
efiHaTa 1 BO ipyrara ¢pa3a o TOJKYBAUKMOT MPOLEC TOJIKYBauOT CE€ COOUyBa
co roJyieM Opoj MPeAW3BUIM, TEHIKOTUM W Tpobsemu. TOKMy TONKyBaukwTe

2). Kupxod (1977:282), nokpaj peuenTuBHaTa 1 MPOAyKTUBHATA (KOja TOj ja HapeKyBa pa3a Ha
PEKOHCTPYKLM]ja), ja U3/IeNnyBa Kako noceGHa 1 pasaTa Ha MPEKOAUPAE.
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npoGJIeMH ce MPeIMET Ha OBA UCTPAKYBaHbe, KOe Ce BPILM CO LE /1a ce YTBP/IH
MOMMOT TOJIKYBauKM MPOOJIEM M [ia C€ HampaBu KYC MNperiief] Ha HajuyecTuTe
npoGJIeMU CO KOU OU MOXKEJI Jia C& COOUM TOJIKYBAUuOT, KAKO U J]a My Ce yKaxe
Ha MOXKHOCTHMTE 32 HUBHO HAaJIMUHYBatbe.

TonkyBauku MpoGIeMH VS TOJIKYBAYKH TEIIKOTHH

TonkyBaukuTe MpoOJIeM ce MHAWBUIYAHN W HE TO 3aCETHYBAaaT CEKOj
TOJKyBa4d BO MCTa Mepa, a Ce jaByBaaT HAjuecTO BO pelienThBHATa ha3za of
TOJIKYBAaETO, MAKO HA CIYUIAYUTe UM C€ YMHM JIeKa € TMOCMEeKTaKyJapHO
MPEHECYBAkETO HAa HMH(GOPMALMUTE OTKOJIKY HMBHOTO mNpumame (Pemnser
1996:191). Kayng (2002:119) cmera peka TpaHCIATOPHUTE MpobiemMu
HACTaHyBaaT CEKOrall Kora He MOXe aBTOMATCKH cO Tpekopupame 1:1 ma
ce TmpefajaT off MOjAOBHUOT TEKCT BO ja3WKOT-UEN eMHUIUTE, TYKy MOopa
lla ce HampaBaT JICKCMUYKHU, MPAMATUYKU, (DYHKIMOHAHO-CTUIICKY, Ma AypU
u cemaHTHMukKu npomeHu. Ho, co Toa e omdareH camo eieH CerMeHT Off
nedununmjata Ha Hopp (1991:173), ciopen Koja TpaHCIaTOPHUTE TPOOIIEMU
ce 06jeKTHBHU U IPOM3IIEryBaaT Off TI0jIOBHIOT TEKCT, Of MOCTaBeHaTa 3ajiaya,
Of IMCTaHIaTa Mef'y TI0jlIoBHATa KyJTYypa U KyJITypaTa-1eJ ¥ Off CTPyKTypHHTE
Pa3nvKku Mel'y MOjAOBHUOT TEKCT U TEKCTOT-1EJT, HE3aBUCHO Off KOMIETEHIIMjaTa
Ha TIPEBEAYBAa4OT M Ofi pPabOTHO-TEXHWYKUTE YCJOBU, a TOJKYBAUYKHUTE
TEIIKOTUN C€ TPEAN3BUKAHU, J1aBHO, Ol IMYHOCTA U O KOMIETCHIMUTE Ha
TOJIKYBA4YOT, KAKO M OJf HEroBata pabOTHA CUTyalja, BKIYIyBajKu I'M CHUTE
HajIBopeliHu (DaKTOpU, KO HE TO 3aCerHyBaaT MOjAOBHUOT TEKCT, HUTY TaK
ja3n4HaTa M KyJTypHaTAa [BOjKA.

IIpersien Ha TOJIKYBaYKHUTE MPOOIEMU

Criopeni IPUYMHATENIUTE, TPAHCIATOPHUTE MPOOJIeMH MOXKaT fa OupgaT
NparMaTcKu, KyaTypHO-crienmpuunn u jasnunocnenudpuynn (Kayn 2002:119),
aHopm (1991:181) ru pogaBa 1 mpo6JieMHTe IITO MPOU3JIETyBaaT Off II0jIOBHAOT
TekcT. OBAe ce MpaBW HUBHA KOMOWHAIMja W C€ HyAW CJefdHaBa mopenoda:
TOJKYBAaUKM TIPOOJIEMH MPUUMHETH Of] TIOjIOBHAOT TEKCT, TOJKYBAaUKU
npo6IeMy MPUYMHETH Of ja3WIHNTE M KYJTYPHUTE OCOOCHOCTH, TOJKYBAUKU
npo06IeMy MPUYMHETH Off TIparMaThKaTa.

[TojmoBHMOT TEKCT MOKE /1a MPEeTCTaByBa M3BOP HA TOJIKYBAUKH MPOOIEMHI
aKO Ha MaKpPOCTPYKTYPHO HMBO HE TMl HyJW MOTpeOHWTE WH(OpMaMy WA
HYOM HEMOBOJHOCTH CO Temara, ¢opmara, COAp>KUHATA, CTPYKTypara,
NPeCyNo3ULIUITE, pedepenuujata, TUTIOJIOTH]aTa, KOXEPEeHTHOCTA,
WJIOKyIIjaTa U CJI.; aKO Ha MUKPOCTPYKTYPHO HMBO CE€ jaBaT HEMOBOJHOCTU
CO ceMaHTHKaTa (HEeMOBOJIHA MPOrpecrja TeMa-peMa, MPEMaNIKy penyHIaHTHA
€JIEMEHTU, HENpEeUU3HU CYMpPACerMEHTHU OCOOMHM), CO  JIeKCUKaTa
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(MOoBEeKe3HAUYHM JIEKCEMH, HEMO3HaTa CTPy4YHa TEePMHHOJIOTHja, COLMOJNIEKTH,
UTNOJIEKTH,, [IVjAJIEKTH , PETHOJIEKTH); CO CTWJIOT (MpOHHja, MeTacdopa, NIHOMH,
nepcoHn(uKaImja, TOBTOPYBabE) M CO CHHTaKcaTa (3aljieTKaH!u peUYeHUIH,
eJIMNTUYHNA KOHCTPYKIIWH, TOBEKE3HAYHY PeJlaluy Mef'y pe4eHMYHNUTE YWIEHOBH,
noBeKe()YHKIMOHATHN PEUEHNYHN YIEHOBM) WM aKO € TEKCTOT MPEAoJr Uin
NpeKyc’, MPEeKOMIUTMKYBaH, MPELU3eH W MOJH CO MH(MOPMALMK, HEMOTIIOJH,
HejaceH, MOTUBPEYEH UTH.

JasuuHocnenuyHNTE TOJNKYBaukyd TpoOONeMH ce pe3yiTrar Ha
CTPYKTYPHUTE Pa3ivK/A Mel'y CUCTEeMUTe Ha ABaTa ja3nka, M TOA Ha JIEKCHUUKA
IUIAH: JTaXKHU [BOjKu* (repM. falsche Freunde, dpanu. faux amis, anr. false
friends), NeKCUYKA TPa3HUHU WJIM TIOCTOCH-¢ HA TIOrOJieM WM MOMall Gpoj
NPEBOJHN €VHULM BO EHUOT ja3WK, 3a pasiiMka Of] JPYTMOT, Pa3iIMyHA
KOHOTalMM Ha 3HauemaTa Ha 300pPOBUTE M CIl., 4 HA FPaMaTHYKX TUIaH KOra
€/IHA TPaMaTUYKK COJIP>KUHY Off €AHUOT ja3uK MOpa /ia ce TIPpeHecaT CO JIpyru
coceMa pa3iIMiyHy TPaMaTUIKU CTPYKTYPH BO APYTHOT ja3uK.

[Tpo6aemu co TOJNKYBAakHETO HEMA CAMO Ha TMOJIETO HA jJA3UYIHUOT CHUCTEM,
TYKy W TOTalll Kora Mery MpHIMaHAIMTE HA PA3NUYHU ja3UYHW 3aefHULN Ce
KOHCTaTHpaaT COLMOKYJITYPHM MAWCKPENaHnM, T.H. KYyJTypHOCHeuupruiHA
TOJIKYBa4yKM NMpobsemu. [lucKpenaniuyTe BO HOPMHUTE,, HABUKUTE , OUEKyBambaTa
Y KOHBEHIIMUTE YCIOBYBAAT PA3JIMKU BO OMIITHUTE MPEI3HaeHa Mel'y TprMadnTe
Ha OPUTMHAJIOT ¥ IPUMAYMTEe Ha TPAHCIIATOT, 1A AYPU U PA3JIMKH BO JIEKCUKATA
(peanuu’®, uMomu u cii.). BakBure pa3nuku Tpeba ja 'h MMa TOJIKYBa4oOT Ha yM
YIITE MPEef 1a 3aTI0YHE CO TOJKYBAHETO.

[Iparmatckutre TONKYBaykM TpoOJNEeMM Ce jaByBaaT Kora He ce
BOCTIOCTaByBa MparMaTrcka paMHOTeXa Mely 300pyBadoT, CIylIa4oT u
curyanujara®, mefy QyHKIMjaTa Ha TMOJIOBHMOT TEKCT M (pyHKIMjaTa Ha
TEKCTOT-1IeJI, Mel'y TOJIKYBAa4OT U M3/1aradotr, Mef'y mprMadyoT Ha W3BOPHUOT
TEKCT Y MPUMAYOT HA TPAHCIATOT, IOTOA aKO HE CE 3eMaT JIOBOJIHO TPEBU/
KOMYHHKAIMCKUATE CUTYyalli, HAMepaTa Ha M371arayoT, MOBOJOT, BPEMETO U
MECTOTO Ha TOJIKYBamE U JIp.

3) Hexkoramm MYy C€ faBaaT Ha TOJIKYBA4OT MOJIOBUYHU PEYECHUIM, a HEKOraull TEKCTOBU, LITO
TpaaT MOJA0JIIO OTKOJIKY IITO TOj O4YeKyBa. HO.II)KI/IHaTa Ha TEKCTOT € 0COOEHO peJi€eBaHTHaA 3a
KOHCEKYTUBHOTO TOJIKYBAaHE.

4) Toa ce nmekceMn KoM MakKoO 3By4aT M u3rjaeaaatr UCTo Win CJIMYHO, BO Pa3JINUHUTE ja31/1111/1
nMaaT pas3yiniHU 3HAYCHQA.

5). Peanmute, M0 NPaBUIIO, CE JIECHO TPENO3HATIMBY KYJITYpHU cneuuduku. Tue ce mpucyTHu
KOra efieH NMpeJIMEeT IO ¥Ma CamMo BO €/[Ha Off IBETe CMOPEeAyBaHU KYJITYPH U 32 TEPMUHOT BO
MOjIOBHATA KYJITYpa He OCTOU COOABETEH TEPMUH BO KynTyparta-uesn (Imur, 1999:58).

6). Bo paMkuTe Ha TeKcTnparMaTukaTa oBaa pejalyja e no3HaTa Kako ,,Tpuaroisuk’ (Ipecnep,
1991:64).
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IToctojaT u gpyru Knacudpukanuy Ha TOJKYBAUKWTE TMPOOIEMH: CIIOpeN
¢hazara of TONKYBAUKMOT MPOIEC BO KOja Ce jaByBaaT MOCTOjaT Ae(PEeKTH BO
pasbupameTo u npodaemu co dopmymmpameTo (IImur 1999:389), a criopen
TOA JaMd Ce TPENO3HATIIMBU WM HE, TOCTOjaT OYUTJieqHd (€BUACHTHU) U
ckpuenu (matentHn) npodmnemu (IlImut, 1999:56).

JAnmakTHYKU MPUCTAN KOH TOJKYBAYKUTE MPOOIeMHU

YoBeyknOT MO30K € TAaKOB IIITO CEKOrail Kora Ke ce Hauje Ha HeKoja
HEU3BECHOCT, HECUT'YPHOCT WM IMpPE€YKa BO HOPMAJHUMOT TEK Ha HeKOja
aKTUBHOCT c€ TPY/AM Ja ja OTCTpaHW. 3a YCHEUIHO CNpaByBame CO KAaKOB
OuiI0 MpoOJIEM € HEONXOJHO NPENo3HaBakbe HAa IMPOOJIEMOT, ONUIIYBaHe
Ha MpoOIeMoT, pa3BUBalb€ HAa CTPAaTErMu 3a pellaBamkbe Ha MPOOIEeMOT U
npoBepyBame Ha petenueTo (Buiic, 1992:63),a 3a cute onepauum 3a penaBame
Ha NMPOoOJIEMUTE € 3aeJHAYKO LITO ce 0a3upaar Bp3 NPUHLMIOT HA OOWUaM U
Ipeliku, ce UCKOPUCTYBAAT CTapuTe MH(MOPMALIMK 32 []a C& HAMAJIU TIEPUOJIOT
Mery TPeno3HaBAKETO W PEUIABAmETO HA TPOOJIEMOT, Ce OIBUBAAT YEKOp IO
4yekop ¥ ce 6apa n3BeceH NoTeHnujan 3a KpeatusHocT (Buic 1992:51).

[TocTojaT reHepamHu cTpaTerMd 3a OBO3MOXYBame (M OJIECHYBaHbE)
Ha TIPOLECOT Ha TOJIKYBarhe W TEHepAHM CTPATEernd 3a HaJMUHYBale Ha
NpoOJIEMUTE BO TOJIKYBAHETO.

leHepanHuTe CTpaTeruM BO TOJKYBAamkETO Ce NpUMEHyBaaT W 6e3 fa
MOCTOM KOHKPETEH TOJIKYBAauKd MPOOJIeM, Na 3aToa Ce CMeTaar 3a HOpMaJieH
leJq O TOJKYBAUKMOT TIPOUEC: CENIeKTUBHO W WHTEH3UBHO CIyIIae,
KOPUCTEH€ Ha acouMjalliil T.e. TMOBP3yBale HAa TNPUCYTHUTE CLEHU CO
CJIYWIHATUTE PpaMKM, aHTULOUIIMPpAKE, T. €. IMNPEeABUYBakE Ha ce ywre
HEeKaKaHOTO BpP3 OCHOBA Ha BEeKe CIIYIIHATOTO UM aKTWBUPAHOTO TpE/I3HACH:E,
CErMEHTUPAKLC HA CMUCJIIOBHUTE C€IMHULIN, oenexeme (Kaj KOHCEKYTHUBHOTO
TOJIKYBa€), BPEMEHCKO MOMECTYBaHE, TPAHCKOIMPAE, OTHOCHO CO3aBaHe
Ha HOB TEKCT HaBpaKkajKu ce TOCTOjaHO HA MEMOPUPAHOTO, KOMIIPUMUPAE CO
KOHKPETH3MpPambe, eTMMUHAPAE HA PEAYHAAHTHUTE eJIeMEHTH, (DOKYCHpambe,
OJIHOCHO MOTEHIMPAe HA PEJIeBAHTUTE, KOHTPOJIMPAkhEe HAa TEKCTOT-NET U
MHOTY ApYTH.

I'eHepanHuTe cTpaTerMy 3a HAAMUHYBAaHkE HA TOJKYBAUKUTE MPOOseMU
Ce OMIITA M HajuyecTO MPUMEHJIMBU Bp3 TOBeKe MpoOJeMU Off CIMYEH B
KOPUCTEH¢ Ha KOHTEKCTOT; 4YeKame Ma ce mo0mjar moBeKe WH(OpMAaIW;
KOHCYJITUpPpAKkE JOKYMEHTHU BO Ka6I/IHa; MOCTAaByBAaKkC IMOBPATHU Ipallaba;
obpakame /10 CAyLIaTeJUuTe CO KOMEHTHPale, KOPUTHpame Bp3 OCHOBa Ha
SHLVKJIONE/IUCKO 3HAeHe, YNaTyBale KOH JpPYr M3BOp Ha WH(OpMaluM;
NOCTaBYBakbe MOBPATHO Mpalllakhe, MOOWIT3UPahe Ha MACUBHUOT KOJIera, a BO
KpaeH Cllyuyaj ¥ OTCTaNyBakbe Ha KOJIeraTa Jia TOJKYBa; TAKTUYKO UCTTYITAHE

243



I

lomumen 36opank 2011 V/g Ounonomku Qakynret, YHUBEp3HUTET ,,[ omre Jlemues* — LlTum
Yearbook 2011 |=J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

Ha 300pOBM; WIHOpUpame; NMpUOIMKHA (POHETCKa penpoAyKuuja (Ha Tmp.
MpU HEJOBOJIHO JJOOpPO CJYIIHATA WMHUHA); Napadpasupame; pelyLupamne;
aganTtanuja; npedeprupame; reHepan3upame; anpokcuManyja; nepMyTanmja;
TPaHCTIO3UIMja; MOIyJIanyja; eKCIan3uja; peayKiyja 1 MHOTY IpyTH (TOBeKe 3a
CTpaTernu Bo TOJIKyBameTo Kaj Kamna, 1998:213, Kay, 2002:324, llIpaj6ep,
1998:152).

3akayqok

Cekoj ToNKyBa4 caM OJTydyBa 3a TOa Ha KOj HAUMH Ke Ce CIpaByBa
CO TPOBJIEMUTE, a UCXOAOT 3aBUCH, Mel'y APyroTo, U Off 00eMOT U BUOT Ha
npoOJeMOT, Off ja3UYHUOT KOHTEKCT, Off Heja3uYHUTE MPHUAPYKHU €JIeMEHTH,
of] cuTyanujaTta (BpeMeTo Ha pacroJiarame, HEOIXOMHOCTA Off pelllaBamkeTo Ha
npoGJIeMOT U CJ1.), Off ja3MYHaTa 1 KYJITypHATa IBOjKa, Off TOJIKYBAJOT (KOJIKY €
CHAOJJINB, UCKYCEH, Op3, TofiroTBeH) u ip. Kora ke Hauye Ha mpo6ieM, 6110 BO
peuenTuBHaTa, OMIJIO BO MPOAYKTUBHATA (ha3a, TOJIKYBAYOT MOKE fla Ce TIOBUKA
Ha CBOETO MCKYCTBO aKO MMa U MOPAHO pelllaBaHO CIWYEH MpoOyieM, MOXe /ia
KOPHMCTH aBTOMATU3MPAHU U PYTUHM3MPAHU CTpaTerud’ BpP3 OCHOBA Ha BeKe
MOo3HaTu MOAEIN,, IPUMEHYBAaH! BP3 HpO6HeMI/I OJ1 CJIMYECH BU/] NJIN I1aK BO NICTUOT
MOMEHT CO aKTHMBHUPAaI¢ Ha CBOJOT YM jla KOPUCTU HEIITO cOoceMa HOBO KaKo
cTparerrja. Bo cmpoTrBHO MOKe JIeCHO Jja HampaBW rpemka. TpaHciaTopHa
rpeuka € ,,Henpuap>XKyBamkE N0 CUTYAUUCKHUTE HOPMU Ha ja3I/I‘JHI/IO’T KOHTAaKT
mTo ce Ga3upa Bp3 HEJOCTHUT Off ja3MYHO TO3HABAE WM OJIOKMpame Ha
pazbupameTo opajy HEMOBOJTHO TI03HaBake Ha obmacta™ (Hopm 1991:194).

Bo o0ujioT f1a ce cnpaBu CO TOJKYBAYKUTE MPOOJEMU TOJKYBAUYOT MOXKE
[a HaMJI€ Ha TpU CUTyaluuun: pEUIJIMBOCT, ACJIyMHA PELJIMBOCT U HEPELIJIUBOCT
Ha MpoO0JIEMOT.
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